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a caunoN ORead carefu[y and fuily understand the instructions
before commencing assembly. A supervising adult should also read the
instructions if a child assembles the model. lDwhen assembling this kit, tools
including knives are used. Extracare should be taken to avoid personal iniury.
ORead and follow the instructions supplied with paint and/or cement, if used
(not included in kit). Use plastic cement and paints only. (DKeep oui of reach
of smâll children. Childrên must not be allowed to put any parts in their
mouths or pull vinyl bags over their heads. OSome parts havê sharp edges.
Take care when handling.

a vonslcHT laevorsie mit dem zusammenbau besinnen,soilten
Sie alle Anweisungen gelesen und vêrstanden haben. Falls ein KiÀ'd das Modell
zusammenbaut, solttê ein beaulsichtigender Emachsenerdie Bauanleitung eben-
falls gelesen haben. aBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden Werkzeuge
einschlie8lich Messer verwendet. ZurVermeidung von Verletzungen ist besondere
Vorsicht angebracht. Owenn Sie Farben und/oder Kleber veruenden (nicht im
Bausatz enthalten), beachten und befolgen SiediedortbeiliêgendenAnweisungen.
Nur Klebstoff und Farben für Plastik verwêndên. OBausatz von kleinen Kindem
femhalten. Kindem darf keinê Môglichkeit gegeben werden, irgendwelche Teile in
den Mund zu nehmen odêrsich Plastiktüten überden Kopfzu ziehen. OEinigeTeile
haben scharfe Kanten. Pasen Sie bei der Benutzung entsprechend auf.

a pngcauÏoNs 
aBien tire etassimiter tes instructions avânt

de commencer l'assemblage. La construction du modèle par un enfanl doit
s'êffectuersous lasurveillanced'un adulte. Ouassemblage dece kit requiertde
l'outillagè, en particulierdescouteauxde modélisme. Manierlesoutils avec pré-
caution pour éviter toute blessure. (tLire et suivre les instructions d'utilisation
des peinturês et ou de la colle, si utilisées (non inclusês dans le kit). Utiliser unÈ
quement une colle et des peintures spéciales pour le polystyrène. (DGarder
hors de portée des enfants en bas âge. Ne pas laisser les enfants mettre en
bouche ou sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la têtê. Ocertaines
pièces du modèle ont des rebords acérés, Manipuler avec pÉcaution.

1 i:Y 19,1 -!o{ :L?;i:. -'
This mark denoies numbers for Tamiya Paint colors.

TS-14 4)ry, / Black / Schwau / Noir
(x-1)

IS-514V-r>)),r- / Bacing blue/ Racing Blau /
Bleu mcing

T5-63 aNATO7tv2 / NATO black / NATO Schwaz /L"fS-73aiUÿ-tV>) / Clear orunge I
Klar-Orange / Orange translucide

TS-71 aZÈ-2 / Smoke / Rauchfarben / Fumé

x-27 a?rÿ-V'rl: I Clear red / Klar-Rot /
Rouge translucide

x-32 alr>'>tVt \- l litanium silver / Titil-Silber
/ Itane argenté

XF-1 a7r,y l)2,y2 / Flatblack / Matt Schwaz /
Noir mat

XF-1647-,yl-7tvi / Flât aluminum /
Matt Aluminium / Aluminium mat

fS-17 a7,V='>,Vt \- / Gloss aluminum /
Alu-Silber / Aluminium brillant

-,rF /Gold/Gold/Ooré
TS-83alrtV->tl/t \- / Metallic silver/

Silbermetallic / Argênt métallisé -204aîi7t^
X-2 arl.21l- I White / WeiR / BlancTS-294is=)tr7)ry2 / Semi gloss black/

(X-1 8) Seidenglanz Schwaz / Noir satiné Red / Bot
XF-56alrU,?)V1 I Melallic geÿ / Grau-Metallic

/ Gris métallisé
1S-344+\,ltV1aEl- / Camel yellow /

Camel Gelb / Jaune camel
x-11 a2a- l^-> t r./ \- / Chrome silver /

Chrom-Silber / Aluminium chromé
XÊ -85 4, t \-) r, v t I Rubbet black I

Gummischwaz / Noir caoutchouc

«ÆÉÿ6rE))
Recommended tools
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

ÿ17 ë>E'yl-
Tweêzers
Pinzette
Précelles

Modeling knife
Modelliermessêr
Couteau de modéliste

#ËfrJ(A-71v2R)
Cement
Kleber
Colle

IT
æa

&J
='vt\-Side cutters

,/\üÈ
Scissors
Schere
Ciseaux

Seitenschneider
Pince coupante
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MASKING STICKERS
OUse masking stickers to aid with
demarcation when painting.
QPaint cowling as shown with Black

(TS-14).
OCut out and apply masking stickers as
shown.
Q)Mask off areas not to be painted with
masking tape (sold separately).
@)Paint with indicated color.
€)Remove masking stickers before paint
has completely dried.

AUFKLEBER
OBeim Lackieren derVerkleidungen fürdie
Farbgrenzlinien Abkleber verwenden.
O)Bemalen Sie die Nase mit Schwarz
(TS-14).
OBeachten Sie die Anleitung zum
Ausschneiden und Anbringen der Abkleber.
ODie nicht zu lackierenden Bereiche mit
(getrennt erhàltlichem) Abklebeband

abklêben.
@,lln der angegebenen Farbe bemalen.
€)Abkleber vor dem endgültigen Trocknen
der Farbe anziehen.

MASQUES
Outiliser lês masques pour obtenir une dé-
marcation nette entre les teintes du carénage.
@Peindre le capot comme montré en Noir
(rs-14).
@Découperet apposer les masques comme
montré.
)Masquer ensuite les parties à ne pas
peindre avec de la bande cache (disponible
séparément).
@Peindre dans la couleur indiquée.
@Enlever les masques avant séchage
complet de la peinture.

<7+>1>4>'>-tv
Masking sticker
Abkleber
Masque

<7+>27-a$tJfrt)l
Masking tape (sold separately)
Abktebeband (getrennt erhâltlich)
Bande cache (disponible séparément)
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HOW TO APPLY METAL TRANSFERS
r'OCut around metal transfer using a sharp
modeling knife.
@Remove the metal transfer and transpar-

ent film from lining, using tweezers.
@Place the film and metal transfer into
position and rub the metal parts lightly.
@lcarefully peel away the transparent film
from model and metaltransfer, making sure
the metal transfer stays on the model,

WE METALL.STICKEB ANGEBRACHT WERDEN
o)Schneiden Sie mit einem scharfen Mod-
elliermêsser um den Metall-Sticker herum.
@Entfernen Sie mit einer Pinzette den
Metall-Sticker und die Transparentfolie von
den Kennzeichnungslinien.
ODie Folie und den Metall-Sticker an die
entsprechende Stelle plazierên und fes-
trubbeln.

tOSchaben Sie die Transparentfolie
vorsichtig von dem Modell und dem
Metall-Sticker ab und stellen Sie sicher,
daR das Metall nicht mit abgezogen wird.

COMMENT APPLIQUER LES TRANSFERTS METAL
,ODécouper le motif à l'aide d'un couteau
de modéliste pointu.
(àRetirer le transfert métal et le film trans-
parent du support à l'aide de précelles.
OPIacer le film et le transfert métal à
l'endroit souhaité puis frotter fermement.
@Enlever délicatement le film transparent
en s'assurant que le métal ne se décolle
pas du modèle.

«f*ËFJfË1.âtt»
Using different types of cements

à=ÿtl>l
Tamiya Cement

K*l3sejo1til1ryr111
Cutting off parts

«âiqt)fËt'âti»
Using different types of paints

* étàâ U T 6 t * t J !Êf:[ o) +iÉ § tr j rT ûâltF* ôj 6 U * T.
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*When painting, never apply lacquer paints over
enamêl/acrylic painls. lt could harm the painted surface. Paint
lacquerfirst, then acrylic, followed by enamel.
*Beim Lackieren niemals Lackfarben über Acrylfarben
auftragen. Die bereits lackierte Flâche kônnte beschâdigt
werden. Zuerst Lackfarbê, dann Acrylfarbe, als letztes
Emaillacke auftragen.
*Ne jamais appliquer une peinture laquée par dessus une
peinture enamel ou acrylique, au risque dê d'endommager la
surface peinte. Peindre la laque en premier, puis I'acrylique, puis
I'enamel.

(H3 ff o)ry r .fü 
r t,ËÉaæîET ô>>

Test fitting

* f E â./; *t! a?. a ltu t fz < 1'6 L"affi H.
*Use for small parts and/or areas where a cleaner linish
is desired.
*Zu verwenden bei kleinen Teilen und/oder Bereichen,
wo besonders saubere Oberflâche gewünscht ist.
*Utilisez cette colle pour des petites pièces et/ou des
pièces pour lesquelles unê finition détaillée est requise.

(Ëllfr Ë-8 2t,lÈT (T 6|cùb|x))
Keeping track of parts

*fEarü?Èût.*Êt! Ealrî -A * ëT' 5 r' + )L!
u 15 < z. *llo'o â\-F.2 Il »ë T (fe u * T"
*Attaching tags to parts before assembly will
make them easier to keep track ot.
*Wenn man kleine Schilder auf den Teilen
anbringt ist ihre Reihenfolge leichter
einzuhalten.
*Etiqueter les pièces avant assemblage permet
de les identifier plus facilement.

*UseTorgeneralparts. (-;Â,ÇLür17)
*Zu verwenden bei Tamiya
allgemeinen Teilen. Extrâ Thin Cement
*Utilisez cette colle pour
les pièces en général.

*-'yt\-&80)tiJ*t.ô<. ?t\1-àt.LzÉltfia&tl *-ËÉllfrU.lEtafrEa*ebË<(&Æ) arT. t*É
uwu. tnu atth,v, -+4 7 v*nL\t. LÉT. EâHEâ'dâ:rT.
*Cut off parts using side cutters and flatten *Attach parts temporarily to confirm cement
using modeling knife. position prior to applying cement.
*Die Teile mit einem Seitenschneider abzwicken *Die Teile vorübergehend anbringen, um vor dem
und Grat mit Modellbaumesser glâtten. Klebstoffauftrag die Klebestellen zu êrkennen.
*Détacher les pièces au moyen de pinces *Fixertemporairement les pièces pour s'assurer
coupantes et aplatir avec
un couteau dê modélisme.

de leur placement correct avant d'appliquer la

.,vh-#A*l
Lacquêr paints

TrUtvêlÉl
Acrylic paints

a.+rtvâl+
Enamel paints

rrrlilrlllfl|lrr,' il ilfflilllll|ll,

ÉtlÉâfùa)a*rcfÊÆ"
Use for overall painting.
Für gesamte Lackierung
zu verwenden.
Utiliser pour la peinture
générale.

ffi*t!o)â*È=f ÿr.fÈÆ"
,âùôOEiffio)â*t.fÊÆ" Use for small areas and
Use tor large areas. weathering.
Für groRe Flâchen Fûr kleine Bereiche und
einsetzen. Verwitterung einsetzen.
Utiliser sur les grandes Utiliser sur les petites
surfaces. surfaces et le vieillissement.
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*This mark appears in places where detailing parts in the dedicated front
fork set ltem 12684 can be used. Carbon pattern decals from ltem 12681
can also be employed - refer to available reference sources. ltems 12681
and 12684 are sold separately.
*Diese Markierung wird verwendet, wenn Teile aus dem detaillierten Satz
der Vorderradgabel Nr 12684 verwendet werden kônnen. Schiebebilder
aus dem Satz mit Carbonimitat Nr 12681 kônnen verwendet werden;
richten Sie sich nach verfügbaren Quellen. Die Nr 12681 und 12684 werden
separat angeboten.
*Ce symbole apparait aux endroits où les pièces du set de fourche
ré1.12684 peuvent être utilisées. Des decals d'aplat de carbone ré1.12681
peuvent également être utilisés - se référer à des photos de référence. Les
réf.12681 et 12684 sont vendues séparément.

T>ÿ>AîAarÿT1
Engine 1

Motor 1

Moteur 1

*rEa\o)ÉË. O, @, Oo),lEî&U {rJtl+*f"
*Attach parts in numbered order O, O, O.
*Die Teile in der nummerierten Reihenfolge O, @, @ anbringen.
*Fixer les pièces dans l'ordre des numéros O, O, O.

ol,l;?i

€,e,fu-Ç o
831I
TS.29
(x-18)

TS-29
(x-18)

(x_18)

a,t,p
otoo[s_;!ÿ

->-)>Affiarÿî2
Engine 2
Motor 2
Moteur 2

æltî?tr;=3â7-Xù7; .,t*Èu*r"
Nummerdes Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

/Éæ +Artto>#î A q, WJ) * T"
cut off.
Wegschneiden.
Découper.

rs{7a 84
85G rs-12

o**Nw

TS.29
(x-18)

a
D17

TS-29
(x{8)

a
D15

x-11

TS-29
(x-18)

a
D14oss+l*l;,'i

o
TS-29
(x-18)

a

a2ÿ>AîAatÿT3
Engine 3
Motor 3
Moteur 3

@oomm

@oomm

@ ssmm

è. - - )vl \1 J (ffi) *'ùersÉ. tztJJ2?1"ÊÆ Lîrÿ"
Vinyltubing (thin) *Cut to required length.
Vinylschlauch (schmal) *Auf benittigte Lànge schneiden.
Tube vinyle (étroit) *Couper une longueur requise.

TS-29
(x-18)
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7V-LaîAarÿ<
Frame
Rahmen
Cadre

B,43
Ç

x-11

a y'==--.@-'*u' 
rr*illlllllrt,

x-rrfgSS \

<<UP1>t\->)
Rear damper
Hinterer Dâmpfêr
Amortisseur arrière

ta<-, o)ô â#Fdltl I 7 - )v7'v -l t t-'v t'v lb\1Ë.2*T"
This mark indicates places where separately available dêtailing parts can be used.
Dieæ Markierung verueist auf die Stelle fürdie getrennt erhàhlichen Feindetaillierungs-Teile.
Ce symbole indique les emplacements des pièces de détaillagê disponibles séparément.

x-11aD37 x-11

a
B.21

!)

Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

7JU>r' 1:

Coilspring ,

Spiralfeder
Ressort hélicoidal

z o< - 2 o)Ètt Foçlt*Ë L * ittu.
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

êE/ §-vtf, t :f I I )vJ. I <- GtJfr) ZÿX.*l.lt+<,5'àâ#L*!-"
Apply mêtal primer (separately available) before painting metal parts.
Zum Lackieren vorher (getrennt erhâltliche) Metallgrundierung auftragên.
Appliquer de l'apprêt pour métal (disponible séparément) avant peinture.

818Gx-rr

uÿu'>t\-d)wülttt
Attaching rear damper
Anbringung des Hinterer Dâmpfer
Fixation d'amortisseur arrière

ÉÉ. # aiË EE gE ff t. t* â 
= 

\, * HûEâ frN? r, t - ) à\rj Ëj dôî'?.E{1i;i-dil É < ùÈ3.8Ë?tlr?-
lDAttachment of clear parts using Tamiya Multipurpose Cement (Clear) is
recommended,
lDDie Montage von Klarsichtteilen mit Tamiya Mehrzweckkleber (Klar) wird
empfohlen.
all est recommandé de fixer les pièces transparentes avec la Tamiya
Multipurpose Cement (Clear).

@
'l.2x4mmÀEZ

Screw
Schraube
Vis

--@ r0@
1.2 x6mmlLCZ

Screw
Schraube
Vis

1.2x4mm
tLc'z
Screw
Schraube
Vis \ q

812

1.2 x4mm
trUz
Screw
Schraube
Vis

t}*
1.2x8mmltE Z

Screw
Schraube
Vis
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t)P712?-AW),Flrt
Attaching rear fender
Anbau des hinteren Schutzblechs
Fixation du garde-boue arrière

D8G&?-.66I)

DsG&1-_661)

71>)7-LaffEa*rtT
Swing arm
Schwingarm
Brâs oscillânt

«D24»

ffnNWV flrffi,loz+

aTs-1 4 / rs-83 iâTs-1 4& û*L1'21b,
l.â.Èrs-83ââ*L*ÿ.
a"TSl4/TS-83" denotes a base
coat of TS-14, then an overcoat oI
TS-83.
O"TS-14/TS-83" kennzeichnet die
Grundierung mit TS-14, darauf eine
Deckschicht mit TS-83.
a'TS-14/TS-83" indique une couche
de base de TS-14 suivie d'une
couche de TS-83.

B.27 j rs-r4/rs-s3

Uÿfr4-)VaîAarÿT
Rear wheel
Hinterrad
Floue arrière

* t 4 + èrJ\4 - )Va)râÉt.iÈË L* L r f .
*Note direction ol tires when attaching
to wheels.
*Beim Anbringen der Reiten aut
Laufrichtung achten.
*Noter le sens des pneus lors de leur
installation sur les jantes.

,4\, Q\)
Heartire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (large)

TS.29

D3o'üü) rs-2e
L D34 (x_18)

L Ç},,
-
-.-El-

I

,
x-l8TS-29

(x-18)

D31 G xF-s6

L

L
@---P

D10 &1;"îrozg

E',IEU

Both sides
Beide Seiten i
Des deux côtés 1.

éjrr.,,
(x-18)

TS.29
(x-18)

ATGrs-sl

uÿrf4-)vawuFlLl'l
Attaching rear wheel 1

Anbringung des Hinterrades 1

Mise en place de la roue arrière 1

*T.L,Âr,f*T.
*Pull apart slightly.
*Leicht auseinander ziehen.
*Ecarter légèrement.

\;

*Eo)&àt.ryr'frjtr*T.
*Attach as shown.
*GemâB Abbildung einbauen.
*Fixer comme indiqué.
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Ut";fi1-)VAW.I),tt|t 2
Attaching rear wheel 2
Anbringung des Hinterrades 2
Mise en place de la roue arrière 2

<<79>r:>>
Stand
Stànder
Support

B20Gx-rr
*,IH|]
Other sidê
Andere Seite
Autre côté

*rô*te;*Ë"
*Notê direction.
*Auf richtige
Plazierung achten.
*Noter le sens.

1.6x23mm*tEZ

74>)7-LAWUlitt
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

,=:=='

0Erûû@
l.2x6mmlLCz

Screw
Schraube
Vis

ÿ4 l:75>I:o,WU'i,Jt'
Attaching kickstand
Anbau des Misttelstânders
Fixation de la béquille latérale

Schraube
Vis

@
'1.2 x 2.5mm
ÿLT,<
Screw
Schraube
Vis

1 41 33 Yamaha YZF-Rl M (1 1056587)



7r>l:Awrllitt
Attaching stand
Befestigen des Stànders
Fixation du support

als-21 / 1 s-7 3t*15-21èiâi*Lft&. -tâÈTS-73ââ* Ltrÿ"
O"TS-21ÆS-73" denotes a base coat ofTs-2l, then an overcoat of TS-73.
O"TS-21ÆS-73" kennzeichnet die Grundierung mit TS-21, darauf eine Deckschicht mit TS-79
O"TS-21/TS-73" indique une couche de base de TS-21 suivie d'une couche de TS-74.

x_18

+E-x-2f=fPl
*rrt -6

1.2 x 2.5mm

,rEz
Screw
Schraube
Vis

t\lJaW)litt
Attaching pipes
Montage der Rohrleitungen
Fixation des tubulures

G) @22mm-
è - - tvt \4 J (/t) *ùEr;E;ltrqbTîfr.HL*T"
Vinyl tubing (thick) *Cut to required length.
Vinylschlauch (dick) *Auf benôtigte Lànge schneiden.
Tube vinyle (épais) *Couper une longueur requise.

<7A-Affiarÿ< 1

Exhausts 1

Auspuffkrümmer 1

Echappements 1

-lF-lB;i.814

I ;Eâê t. ? r.? aËÉtal€à tt. &é& 1 | 1 o)lL+,TErIjÉ L :r T.
(fij) XF-16: I Olnstruction shows paint mixing ratios.

+XF-56 : 1 aDie Anleitung zeigt das Mischungsverhâltnis der Farben an.
aLes instructions indiquent les proportions des mélanges.

x-32a811

x-32a89

x-32a88
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<7=-aîAarÿT 2
Exhaust 2
Auspuffkrümmer 2
Echappements 2

11G1i:ll

NN\\

<7--aW|li\, lfltoomm
Attaching exhausts
Anbringen der Auspuff krümmer
Fixation des échappements

1.2 x 2.5mm

*rCz
Screw
Schraube
Vis

--)-r-aw.ultt,
Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

m{,
I

xF-16

æE

m-:
l|[

Ç
xF-16
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177\,>t\-o)WUFIL,
Attaching intake chamber
Anbau des Lufteinlasses
Fixation de la chambre d'admission

[,ffi,rcs

[rffi,rc+

['-;"ÿlez

«78>fil4-)lr»
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

t<ÿ (frû)
Front tire (narrow)
Vorderer Reifen
(schmal)
Pneu avant (étroit)

*, 4 \, L rt<1 - lvo)rôË tr;ÈË L * L J à"
*Note direction of tires when attachinq to wheels.
*Beim Anbringen der Reifen auf Laufrichtung achten.
*Noter le sens des pneus lors de leur installation sur les jantes.

trnvt
x-18

TS-51

a
-49
TS-29
(x-18)

a
D33

, ffi,i§üa Both sid."
Beide Seiten
Des deux côtés

«833»

K7a>17->9-))
Front fender

<<78>F7t-r>>
Front fôrk
Vordere Gabel
Fourche avant- 

VorderesSchutzblech
Garde-boue avanl

@:smm-
$:smm-
o

rs-17ac6

7E>l*4-tVAWt)li|t
Attaching front wheel
Anbringung des Vorderrades
Mise en place de la roue avant

x-szlB45

*T.L,Ârf*T.
rtPull apart slightly.
*Leicht auseinander
ziehen.
*Ecarter légèrement.

'M
*ft|-WUtttt*T.
*Attach first.
*Zuerst anbringen.
*A fixer en premier.

ry
lFlmlmm@ûûonimflf,'Tt
1.6x20mmlrEZ (R)

Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noir)

* 3 4 ÿ t *1- tVOrâÉti;ÈËL* LI à.
*Note direction of wheels and tires when attaching.
*Bichtung der Felge und des Reifens beim Anbau beachten.
*Noter le sens de la roue et du pneu en installant.

x-32a846
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t\> l:lÿawt),(tllt
Attaching handlebars
Befestigung des Lenkers
lnstallation du guidon A10Gx-ta

x-18

x-11
BgsOD@,1' Ç

TS-21 /TS-73
TS-21 /TS-73

cs+[s;'zrÿ

l}x-11

7E>l-7t_2o1ryt1fItt
Attaching front fork
Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourche avant

2.,'y F24 fâWt)lttt
Attaching headlights
Scheinwerfer-Einbau
Fixation des phares

10 14133 Yamaha YZF-BlM (11056587)



hütl/^-7AWt),lrtlt
Attaching cowl base
Anbau der Halterung für die Verkleidung
Fixation de l'embase de carénage

ÿ4 F7JI\_AWU,FIL}
Attaching side covers
Anbau der Seitenplatten
Fixation des capots internes

[rffi,roz
*E@§àt.ryr{rJtr*T.
*Attach as shown.
*GemàB Abbildung êinbauen
*Fixer comme indiqué.

A2oG1i:li

uÿhù,vawr|!Lt
Attaching tail cowl
Anbringung Verkleidungen
Fixation du carénage arrière TS-63

(xF-69)

TS-63
(xF-69)

a
D2

AS|Frs-17

TS-63
(xF-6e)

TS-14
(x{}

a
412

TS.63 *eËàâ.;ELÈIlT.
*Select either.
*Auswâhlen.
*Choisir I'une ou l'aulre-

D21tl.xF-ss

11 14'133 Yamaha YZF-Rl M (11056587)



7=--)U922A#EarÿT
Fuel tank
Kraftstofftank
Réservoir

*=#EEEIÈo) g,) - 9, Lt< 7+>,. 4 >./ - t v o)*ËTl"
* g-;-@denotes number of masking sticken
* !-',-r§, gibt die Nummer des Aufkleber.
*iat-r-0-rindique le numêro de masques.

<7+:./r'7-J(Et)fr)
Masking tape (sold separately) . |*t;3?Abklebeband (getrennt erhâltlich) '^ .'"'
Bande cache (disponible séparément) a

*ïrc+ft#,

7=--.)ÿ522aWr$lt,
Attaching fuel tank
Anbringung
des Kraftstofftanks
Fixation du réservoir

«A24»

* IEIT rs fi B W U l<l t! *. T "
*Spread to attach.
*Zur Anbringung
auseinanderdrricken.
*Ecarter pour attacher.

û)v
«A18»

+t4l:fiùtvaw\Fltt'l
Attaching side cowls 1

Anbringung der Seitenverkleidungen 1

Fixation des carénages latéraux t

<7+>)7-)Glfr],
Masking tape
(sold separately)
Abklebeband
(getrennt erhâltlich)
Bande cache
(disponible séparément)

418A2I
xF-1

413
?

TS-14
(x-1)

12 14133 Yamaha YZF-RIM 01056587)



6?lv
(A17»

ÿ1f hü)vawuFl|t 2
Attaching side cowls 2
Anbringung der Seitenverkleidungen 2
Fixation des carénages latéraux 2

TS-17 <7+>11-J(BtJfr\
Masking tape (sold separately)
Abklebeband (getrennt erhâltlich)
Bande cache (disponible séparément)

ililrill{llllllt|llil,

7E>lhr)vawul-ltt
Attaching front cowl
Anbau der
vorderen Verkleidung
Fixation du carénage
avant

«A8»

TS.14
(x-1)

L,

<7+>r'7-JGt)Âl
Masking tape (sold separately)
Abklebeband (getrennt erhâlllich)
Bande cache (disponible séparément)

rs-71 aE3

((<:u l''â- l'')
Mudguard
Spritzschutz
Garde-boue

- D3GIx?--661)

13 1 4'l 33 Yamaha YZF-81 M 01 056587)



7-tV>4FAWUllç'
Attaching taillights
Rücklicht-Einbau
Fixation des feux arrière

«Ee»

d
ll

x-11

a
B,37

((t\'v2=)-))
Side mirrors
Rückspiegel
Réservoir

«R» ,,o25e [xsi-6011

4>V', l-<-2R
Mêtal transfer Fl
Metall-Sticker R
Transfert métal R

:. TS-63
: (xF-69) tXF-691F 'a', affi

frffi,lozo

*:Riil:ïi\P

t\.y2==-AWU,ti|!
Attaching side mirrors
Rückspiegel-Einbau
Fixation des
rétroviseurs

14 14133 Yamaha YZF-R1M (11056587)



a+Az\o)*Ë o)7. < F < - 2 t1àtl *T"
ONumber of decal to apply.
ONummer des Abziehbildes, das anzubringen ist
aNuméro de la décalcomanie à utiliser-

K(Èt>raÇ<-2» ........ ,'i0"+, t8r ,g
Not used.
Nicht verwenden.
Non utilisées.
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Y[MAHA
YZ[-Rlm

(('li,?/ \YzF-Rr Mo!E*»
2O18æ4d)+ < t \YZF-Rl Mt*. :/ )Vt \-t I
1 > 1.. h - X;> #tlt * Z a* *IÈ.H Ltc)
z'v 2 t. ) tv- aI 

=7 
i'v 2 &htàfcÉlÉ,

à h ù )v \> Mt$, >, l.*B " I tl/ r rÿ;'v,
77 V - r^P U ÿ 7 V - t^lt) \> )é L) -z'Y

2 L-ts )< t\* l-ic" * fc. ) tv - 0) 1T'4 - t v
t T 4 > a - tv F a7 E> F7 >r -, h\E+, t
ât I ËtÊSôôzr\g3 T" SEÈRo)E*r*frEüB +
L tnL* Ltc0)1â â t. LZ < lÈ-* 1", " U < 0)
v -7t 8w âYzF-Rl Mfirltc. t u -) +
t l/ lJ z -T,if Lçî 6 û) +, * Lt.t' L t à "
Painting the Yamaha YZF-RlM
The 2018 YZF-R1M has a mainly silver

theme, with sections of unpainted carbon
fiber and blue accents on the cowl and fuel
tank. The Deltabox frame and rear frame
are finished in matte black, while wheels
are blue and front fork tubes are titanium
gold. Painting instructions for details are
indicated during assembly. Alternatively,
apply an original scheme - the YZF-R1M
features in many races and liveries.

Bemalung der Yamaha YZF-R1 M
Die 2018er YZF-RIM war im wesentlichen
silbern, mit einigen Stellen, aus unlackier-
tem Carbon und blauen Akkzenten an der
Verkleidung und am Kraftstofftank. Der
Deltabox-Rahmen und der hintere Rahmen
sind Mattschwarz, wobei die Felgen blau
sind und die vorderen Gabelrohre in
Titanfarbe. Bemalungshinweise für Details

sind beim Zusammenbau angegeben. Als
Alternative gibt es viele Originallackie-
rungen der Bennmaschinen,

Peinture de la Yamaha YZF-R1M
La YZF-RIM 2018 est majoritairement
couleur argent, avec des parties fibre de
carbone non peintes et des motifs bleus
sur le carénage et le réservoir. Le cadre
Deltabox et le cadre arrière sont noir mat,
tandis que les roues sont bleues et les
tubes de fourche doré titane. Les instruc-
tions de mise en peinture des détails sont
fournies durant l'assemblage. On peut
également opter personnellement pour une
des décorations originales portées en
course par la YzF-R1M.

«7.11:<-roaËl)È>>
oEÀ u lc r.<- 2 a t \+, 

=T 
tlJ t) 1fr.* * T"

@< - 2 t ae 6 * E 1.1 lfl, E E U r. LT h' à
uttv+afroLl.Ét*r:
@â t*,o\t L& +z"l+6. HÀ6 ë E ô tr< -, t 7a 1 r^ t È 7 î I t v I.ïq e7 < rÈ-* r'.
@laE» L7kë 2 Lt 7 < -, a Ürà L ,:4 â\ 6.
iELr.{üËt.îà L:rÿ"
@'Èi: à â'Érî -r'< -, o) fr lïtlo)frfrA fi V
ljj L f;r5\ à. t4 L2tt â i a t.LT zkilE t .)

*T"
DECAL APPLICATION
OCut off decal from sheet.

ODip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
@Hold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
@Move decal into position by wetting
decal with finger.
@Press decal down gently with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
OAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
@Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen,
@Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
@Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naRmachen.
@Das Abziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschüssiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
eDécoupez la décalcomanie de sa feuille.
@Plongez la décalcomanie dans de I'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
@Retenez la feuille de protection par
côté et glissez la décalcomanie sur
modèle réduit.
@Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
@Pressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux lusqu'à ce que l'eau en
excès et les bulles aient disparu.

le
le

For use in Japan only!

*ÊBp'qËfe(LlcU. ZbL
r.ËÊ. za7-'rh-tiilt
BtttchT9<-+t -ê7W
ârÊ T.' )iÈÿ r.lc ri|! * T "*Tz. \41,:75<-1t-ê
zt.ÉEritÿT6i#ât*.
ËËeOË)E-6É';ÈÿTâzt
,5\Tt:f T. Ê+L<lj*it,
zâ <-+,- cz*-6rsFE: r\
ê?r'Ë< ri.t\.

o (gllEffiËr@-.f|lÆtâ»
ÉtrflEEo+Âi ÆfÉd)iÉ{Ëffi t-To) u z I aE+E
rrEMÉË. 7r-)v. ryÊâ. Êllffâ. Ê{rfrr-
tr'. ff Ëâ,3TrEe^< ËËt.. ffi iÀ^'ftFf ffi t.

tü 15 EE;É*Ë +, 15Ê * t\l: lÈ Ë. tr,9 *Ë'
00810-9-r118. it^ËL. (t*),=t,rrsffii <
Ëüt."
o «.ttâEl+âo)é'+tlÆiâ)
t \-'v'ft;#l.hs Z<'ftE l -++*tlq (300R +TË) â
-'È,Et.l:fitlfttâ. EEÊÉ:F l:iüiF-À^-ÿJ
u,ftâË lrfr rr Jâ eiiÿâ*;Ë,irrl: L*ÿ.
O «t =ti,r- ti'o) é tUÆ;E»
, =t h - F a c*tBa,Fà.,ftêrr é'rEËêEû
#*E5o)trEEB I tË t.L t rsU *T" é'iÈ*ttEEEÉ
:F lc t* ;i-À^- ÿJ U *; Ë,i t.tc L* T"

((.iÈFf» î422-8610Ê+EliËtrFJtr,BElF3-7
thttâ+i, :'li, h 7, < - +, - ë 7lî.

(riF":t'â12'tJEEÉ*E»
ËrEo54-283-OOO3
HH 03-3899-3765 (âflE,\Êâ+;iË)
xïE,iI&r;.itic6{Ëà,ÿ)o l'., Tdà'lrliiliêt,oât'Àiiihit'|,,/:L*T

«h74<-+r-è77 FV7»
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ftftTAMTTA
t,<rrYZF-R1M

ITEM 14133

*.t{Àîft À8(BlltÈ) aà2ora\'.9 H}Hl f 0)L0)tT" iiü $t#t;Ài)4
ÊltdIât»îh\ &tt) *T. * Jniq^r.HL(il, 1llaliritrdt.iÈiltfilÉ
lilti.(<Èèr'. ol'&l.iD{ Flr.,9m'r)

ÉB&â âsfüôÊ ÊBEr-t|
I > 2 A23. A24)......... " .''460H +TË 19004597
A/t-y(A23.A24h< ).... "'''66081 +fË 19004596
B,/ t-y. . . . . .. . .' .' . .. . .' "''98081 +{Ë 1 9004598
C/(-y............. " " " "'680R +TË 19004599
D/t-y.............. " " " "680H +TH 19004900
E/t-y......... " " " " " "'4608 +rH 19004901

U -( ÿ *#là9, t \1 J.,f , + r v 7âô1' 780H +TH 1 9403555
6t14a 'yJgal. .200H +rË 10446168
<-r""""" "'3408i +fÉ 11401325
1>Vy F<-2" """""'320H +M11421724
< 7 t'/ - )1,. . . . .. .''''' " "' 28081 +tÿ. 11 421725
;HEEEI. . . . . . . .. . .. . . . . . . . . ..' 3208I +ôË 1 1056587
È4EHt..... .300R +rË 11056588

16

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement parts, please take or
send this form to your local Tamiya dealer so that
the parts required can be corrêctly identified.
Please note that specifications, availability and
price arê,subject to change without noticè.

Parts code |TEM t4133
1 9004597..'.. ... .'.. .' Fuel Tank Parts 1A23, A24l
1 9004596. . ...'.. .'.. ...A Parts (except A23, A24l
19004598.....'.: .......8 Parts
19004599..""" """'C Parts
19004900"""" """'O Parts
19004901 ...'..""""'E Parts
1 9403555.Tire Bâg (w/Metal Parts, Tubing, Poly Câps, etc.)
10446168"""" 'Poly Cap (xB)

11401325"""" """'Decals
11421724........ Metal Trânsfer
11421725,' " " "' "' ' " "' "' "'Masking Sticker
11056587'..'.." "'lnstructions
1 1 05ô588. .'. .'.. . ..' "' " " "Cover Story Leaflet
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1 998 was a year to remember for motorcycle fans as Japanese giant
Yamaha released the first YZF-R1; developed to provide thrilling
speed on winding roads, it featured a 1,000cc engine fit into a remark-
ably compact, lightweight package. lts superb mobiliÿ and handling
offered riders a popular and very different altemative to many of its
competitors in the large engine motorcycle class, which tended to be
suited to more relaxed open road touring. ln 2015 the latest YZF-R1
model was released, designed with an evolved concept that would
make it a more circuit-oriented bike.
During the YZF-Fi1 design process its engineers spent time on the

YZB-M1 MotoGP bike, which is said to have convinced them that pure
circuit bike technology and design should have a place on motorcy-
cles like the YZF-RI, which are also intended for use on public roads.
The YZF-Rl's 998cc four-stroke inline-4 DOHC 1 6-valve engine shares
a crossplane crankshafi design with the YZR-M1; the 1-3-2-4 firing
order causes uneven intervals of 270", 180", 90", 180'for improved
torque, excellent controllability and traction. Components such as tita-
nium connecting rods and magnesium oil pan, side covers and head
covers lighten the powerplant and keep it compact. Finger followers
and rocker arms are employed to move the valves.
Blessed with such power, the YZF-R1 also gets a class-leading elec-

tronics pâckage to help hamess it, led by a six-axis lnertial Measure-
ment Unit (lMU)that measures pitch, roll and yaw, in addition to accel-
eration in fore-aft, up-down and right-left directions. The IMU uses this
data to locate the bike with precision and inform the Engine Control
Unit (ECU), which conlrols a multitude of technologies: the Traction

Control System [CS), which also incorporates estimated lean angle;
Slide Control (SCS) for rear wheel control; Lift Control (LlR to suppress
front wheel lift; Launch Control (LCS); and the Quick Shift System
(QSS), which removes rider clutch operation for speedy gear changes.
Fourthrottle maps are offered, and Yamaha Ride Control (YRC) can be
used to alter various control systems in one action. Yamaha have em-
ployed their proven aluminum Deltabox frame on the YZF-R1, with a
magnesium subframe reinforced by carbon fiber seclions. The front
cowl features lines reminiscent of the YZR-M1 MotoGP model; the
central air intake is flanked by LED headlights and has slimline position
lights above it, and the large windshield is a necessity to protect the
rider, particularly on the circuit. Wheels are a race-ready magnesium
design.
Forthose looking to squeeze out a few more tenths ofa second on the
track, Yamaha have developed the YZF-R1 M variant, which is en-
dowed with a data logger and Communication Control Unit (CCU) that
records lap times and various course information. Ôhlins Electronic
Bacing Suspension (ERS) is featured both front and rear, and a Sus-
pension Control Unit (SCU) takes data from the lMU, ECU etc. to pro-
vide further control. Carbon fiber body cowls and a semi-high grip rear
tire further boost YZF-R1 M performânce.
The 201 8 iteration of the YZF-R1 M showcases updated QSS with new
down shift and YRC function, in addition to updated ERS and more
progressive LIF and LCS mapping, This impressive motorcycle contin-
ues to evolve and set new standards in the market for big engine super
sports bikes, capturing the hearts of riders across the world as il goes,

Das Jahr, an das sich die Motoradfahrer erinnem, war das Jahr 1 998,
als derJapanische lndustriegigant Yamaha die erste YZF-R1 vorstellte.
Sie wurde entwickelt, um hohe Geschwindigkeiten auf kunr'igen Stras-
sen zu bieten. Sie hatte einen 1 000ccm Motor in einem bemerkenswert
kompaKen, leichten Bahmen. Die hervonagende Mobilitàt und das
Handling bot den Fahrem eine Altemative zu den Motonàdem der
Mitbewerber in der Klasse der Motorràder mit gro0en Motoren, die
einen etwas ruhigeren Fahrstil auf gut ausgebauten Strassen forderten.
2015 wurde die letâe Variante, die YZF-R1 vorgestellt, die ein verânder-
tes Konzept für bessere Rundstreckentauglichkeit bot.
Wàhrend der Entwicklung der YZF-RI arbeiteten die KonstruKeure

viel an der YZR-MI MotoGP Rennmaschine. Es heiBt, dass sie dabei
übezeugt wurden dass reinrassige Renntechnologie und ein entspre-
chendes Aussehen einen Platz bei Motonàdem wie der YZF-RI haben
und auf ôffentlichen Strassen genutz werden kônnen. Der 998ccm
Reihenvierzylinder der YZF-R1 mit 16 Ventilen hat wie die YZR-M1 eine
geschmiedete Kurbelwelle; die Zündfolge 1-3-2-4 fühn zu ungleichen
Zündintervallen von 270",1 80', 90"und 1 80' für ein veràessertes Dreh-
moment, sehr gutes Ansprechverhalten und excellente Traktion. Kom-
ponenten aus Titan wie Seitendeckel und Ventildeckel und eine Magne-
sium Olwanne machen das Triebwerk leicht und halten es kompakt. Die
Ventile werden über HydrostôBel und Kipphebel angetrieben.
Gesegnet mit solcher Power hat die YZF-R1 eine in dieser Klasse einzi-
gartige Elektronik, welche hilft, die Kraft zu bewâliigen. Eine 6-Achsen
lnertialmessanlage (lMU) misst Làngs und Quemeigung, sowie Rollwin-
kel und Beschleunigungen nach vome und hinten, nach oben und
unten und nach links und rechts. Die IMU nutzt diese Messwerte, stellt
den aktuellen Zustand des Motonades fest und und steuert die
Motorkontrolleinheit (ECU) an, die ihrerseits einige Technologieen

nutzl: die Traktionskontrolle (rCS) mit Berechnung der erwarleten Seit-
enneigung, die Rutschkontrolle (SCS) zur Kontrolle des Hintenadgrips,
die Steigkontrolle (LlR die das Steigen des Vordenades verhindert, die
Startkontrolle (LCS) und das Schnellschaltsystem QSS, das dem Fahrer
für schnellere Schaltvorgànge das Kuppeln abnimmt. 4 Gaskurven
werden angeboten und die Yamaha Ride Conùol kann benutzt werden,
um verschiedene eleKronischen Systeme zu veràndem. Yamaha hat
den bewàhrten Aluminium Deltabox Rahmen bei der YZF-Fi1 venven-
det mit einem Magnesium Untenahmen, der mit Carbon Elementen
verstârkt ist. Die Frontverkleidung eninnert an die YZF-M1 MotoGP; der
zentrale Lufteinlauf ist eingerahmt von LED Leuchten und hat schlanke
Positionsleuchten darüber. Die grosse Scheibe ist erforderlich fiir den
Fahrer, speziell auf der Rundstrecke. Die Felgen sind rennfertig aus
Magnesium.
Für die.ienigen, die auf der Strecke noch ein paar Zehntelsekunden

herausholen wollen hat Yamaha die YZF-R1M entwickelt, die einen
data Logger und eine Kommunikations Kontroll Einheit (CCU) bot, die
Bundenzeiten und Daten des Kurses abspeicherte. Eine êlektronische
Ôhlins Rennaufhàngung (ERS) ist vome und hinten eingebaut und eine
RadaufhàngungsSteuereinheit (SCU) übemimmt Daten der IMU und
der ECU für erweiterte Kontrolle. Die Leistung der YZF-R1 M wird weiter
gesteiged durch Carbon-Seitenve,tleidungen und einen Semi Grip
Hintenreifen.
Die 2018 Version der YZF-RIM zeigt verbessertes QSS mit verbes-

serter Runterschaltfunktion und ein YRC. Zudem gibt es ein verlces-
sertes ERS und ein progressiveres LIF und LCS Mapping. Das
eindrucksvolle Motonad wird weiter entwickelt und setzt neue
MaBstâbe im Marld der groBvolumigen Super- Motonâder. Es erobert
die Heaen von Fahrem auf der ganzen Welt.

1 998 est une année à retenir pour les fans de motos, car c'est cette
année-là que le géant japonais Yamaha sortit la première YZF-Rl ;

conçue pour atteindre des vitesses ahurissantes sur routes
sinueuses, elle avait un moteur de 1.000cm3 et un cadre remarquable-
ment léger et compact. Sa grande maniabilité et son comportement
très sûr offraient aux motards une altemative aux machines de grosse
cylindrée de Ia concunence, étant plus adaptée à une conduite
relaxée sur route ouverte. En 2015, le tout demier modèle YZF-R1 fut
lancé, avec une conception visant plus particulièrement une utilisation
sur circuit.
Durant la conception de la YZF-R1, les ingénieurs avaient également

travaillé sur la YZFI-M1 de MotoGP, ce qui les a convaincu que la
technologie et le design d'une machine de circuit pure avaient toute
leur place sur des motos comme la YZF-81 destinée à une utilisation
sur routes ouvertes. Le moteur quatre temps quatre cylindres en ligne
16 soupapes de 998cm3 partage le même vilebrequin crossplane que
celui de la YZR-M1 ; I'ordre d'allumage 1-3-2-4 cause des intervalles
inéguliers de 270", 180", 90", 180"amélorant le couple, la contrôlabilité
et la traction. Des éléments tels les bielles en titane et le carter d'huile
et les têtes de cylindres en magnésium allègent le moteur et assurent
sa compacité. Des linguets et des culbuteurs sont employés pour
actionner les soupapes-
Avec une telle puissance, la YZF-R1 est dotée d'un équipement élec-
tronique d'avant-garde pour la maîtriser, conduit par une Unité de
Mesure lnedielle (lMU) six axes mesurant tangage, roulis et lacet, en
plus de I'accélération/décélération et les sens de déplacement
hauvbas et droite/gauche. L'lMU utilise ces données pour situer avec
précision la moto dans I'espace et informer l'Unité de Contrôle du
Moteur (ECU) qui régule une multitude de technologies : le Système

de Contrôle de Traction (l-CS) quitient compte de l'angle d'inclinaison
estimé, le Contrôle de Glissade (SCS) gérant la roue anière, le Con-
trôle de Cabrage (LlF) qui limite le levage de la roue avant, le Launch
Control (LCS) et le Quick Shift System (QSS) qui fluidifie la montée et
la descente des rapports. Quatre catographies moteur sont propo-
sées et le Yamaha Ride Control (YRC) permet de modifier divers
systèmes de contrôle en une seule action. Sur la YZF-RI, Yamaha a
utilisé son cadre aluminium deltabox au design éprouvé, avec un
sous-cadre renforcé par des sections en fibre de carbone. Les formes
du carénage avant sont inspirées du modèle de MotoGP ; la prise d'air
centrale est flanquée de phares LED et de fins Teux de position
au-dessus. Le grand pare-brise est une nécessité pour protéger le
motard, en particulier sur circuit. Les roues en magnésium sont
prévues pour la compétition.
Pour ceux désirant grapiller quelques dixièmes de secondes sur la

piste, Yamaha a développé la version YZF-B1M dotée d'une Unité
d'enregistrement de données et de Contrôle de Communication
(CCU) qui enregistre les temps au tour et diverses informations de
course. Un amortissement Ohlins Electronic Racing Suspension (ERS)

équipe I'avant et l'anière et une Unité de Contrôle de Suspension
(SCU) exploite le données de I'lMU, ECU etc. pour améliorer encore la
pilotabilité. Des carénages en fibre de carbone et un pneu arière à
grip semi-élevé boostent encore les performances de la YZF-81M.
Le millésime 2018 de la YZF-R l M est équipé d'un QSS avec un nou-

velle rétrogradation et fonction YRC, en plus d'un ERS amélioré et
d'un mappage LIF et LCS plus progressif. Cette machine impression-
nante continue son évolution et établit de nouveaux standards en
matière de motos super sport de forte cylindrée, suscitant toujours
plus Ia passion des motads de par,le monde.
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